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ВВЕДЕНИЕ.

На следующих страницах я постарался дать точное описание службы, которую несли рота F 1-го полка добровольцев Род-Айленда весной и летом 1861 года. Хотя многие из моих товарищей, служивших в этой роте, могут не во всем согласиться с моими утверждениями, я все же думаю, что все признают представленный мной отчет настолько точным, насколько это возможно по прошествии столь долгого времени с момента тех событий. Тридцать лет — это большой срок для того, чтобы люди могли помнить подробности какого-либо события, если под рукой нет каких-либо записей о нем. Во время той службы я старался вести по возможности точный ежедневный журнал событий, и на основе этого журнала я подготовил эту краткую историю роты. Я надеюсь, что мои товарищи, которые прочитают это, простят любые неточности, которые, по их мнению, могут здесь обнаружиться, ибо я стремлюсь представить вашему вниманию правдивую историю роты F — первой роты добровольцев, покинувшей Ньюпорт 17 апреля 1861 года для защиты звездно-полосатого флага в великой войне мятежа.

CHARLES H. CLARKE.





ИСТОРИЯ РОТЫ F.



ГЛАВА I.

ПРИЗЫВ К ОРУЖИЮ.

В начале апреля 1861 года, после выхода нескольких южных штатов из Союза, форты, арсеналы и военно-морские базы на территории этих штатов были захвачены силами Конфедерации. 12 апреля был обстрелян форт Самтер в Чарлстоне, штат Южная Каролина, и после двух дней бомбардировки мятежниками под командованием генерала Борегара гарнизон, состоявший из семидесяти регулярных военнослужащих США под командованием майора Роберта Андерсона, сдал форт. Между тем национальная столица в Вашингтоне оказалась в опасности, и 15 апреля Авраам Линкольн издал прокламацию с призывом набрать семьдесят пять тысяч военнослужащих для защиты города Вашингтон.



Губернатор Спрег из Род-Айленда предложил услуги одного пехотного полка и одной батареи легкой артиллерии, и после того как военный министр принял это предложение, губернатор немедленно отправил телеграмму полковнику Джорджу В. Тью, командовавшему Ньюпортской артиллерийской ротой, с вопросом, сколько людей из его подразделения отправятся в Вашингтон для защиты столицы. Полковник Тью ответил, что он отправится с пятьюдесятью людьми. 16 апреля полковник Тью получил от губернатора еще одну телеграмму с указанием довести численность своей роты до ста человек и по получении приказов явиться в Провиденс во всеоружии и с полной экипировкой. В то время ньюпортские артиллеристы были экипированы так же хорошо, как и любое другое подразделение в штате. Они были вооружены новейшими усовершенствованными винтовками Спрингфилда. Они только что приобрели за свой счет пятьдесят артиллерийских сабель новейшего французского образца. Кроме того, в предыдущем году по их заказу были изготовлены новые военные шинели, которых в то время не было ни у одной другой роты в штате. Впоследствии эти шинели и сабли были выкуплены у них штатом Род-Айленд и использовались для экипировки 1-й батареи.


16 апреля полковник Тью созвал собрание роты и, зачитав полученные в тот день телеграммы от губернатора, произнес патриотическую речь, после чего выступил присутствовавший на собрании мэр Крэнстон. Затем полковник Тью призвал тех военнослужащих роты, которые желают добровольцами отправиться в Вашингтон, выйти вперед, и тридцать три из тридцати девяти действующих членов роты откликнулись на этот призыв. После этого был объявлен набор добровольцев для пополнения роты до требуемого числа в сто человек, и за очень короткое время желающих подать заявления оказалось больше, чем можно было принять.

В тот вечер рота прошла маршем по улицам города под вдохновляющую музыку барабана и флейты и была распущена в 10 часов вечера с тем, чтобы собраться вновь по получении приказа из Провиденса, о котором должно было быть объявлено тремя пушечными выстрелами на Молле и звоном церковных колоколов.

В 7 часов утра в среду, 17 апреля, из Провиденса прибыл конный курьер с приказом полковнику Тью явиться в тот же день в Провиденс со своей ротой. Получив приказ, полковник Тью с обратным курьером передал ответ, что будет в Провиденсе со своей ротой в 2 часа дня.

В 8 часов утра одно из бронзовых орудий роты вручную дотащили до Молла, и расчет орудия, пробывший в арсенале всю ночь, чтобы быть наготове при получении приказа, произвел из него три выстрела.

Никогда ранее в известной истории города не было такого волнения, какое вызвал этот артиллерийский салют. Всякая деловая активность была временно приостановлена, и люди начали осознавать, что настало время для решительных действий.

Когда тем утром поступил приказ, полковник Джордж В. Тью работал по своей специальности — каменщиком на Веллингтон-авеню. Получив приказ, он отложил мастерок и другие инструменты, выбрал ремесло солдата и четыре долгих года служил своей стране во славу себе и штата Род-Айленд.

Первый сержант А. П. Шерман развозил на своей торговой повозке товары утренним покупателям, когда услышал сигнальные выстрелы. Бросив упряжку на улице, он немедленно направился в арсенал на Кларк-стрит и приступил к формированию роты.

Менее чем через час рота выстроилась в колонну и была готова выступать. Подобно ополченцам времен Войны за независимость, они бросили свои верстаки, письменные столы и фермы по зову к оружию. Темз-стрит, Вашингтон-сквер и Кларк-стрит были запружены людьми. Артиллерия в то время, как и сейчас, была гордостью Ньюпорта, и неудивительно, что проявился такой большой интерес; кроме того, они собирались покинуть дом и друзей, не зная, суждено ли им вернуться. Они шли из чистейшего патриотизма и любви к старому флагу; и сегодня неоспоримым фактом является то, что если бы не быстрота, с которой первые войска откликнулись на призыв президента, город Вашингтон был бы захвачен силами мятежников. У арсенала собралось много видных граждан, мэр У. Х. Крэнстон и несколько священнослужителей. Какое-то время произносились речи и пожимались руки, и в 11:30 утра рота направилась к причалу Сейерс-ворф через улицы Кларк, Туро и Темз в сопровождении около пятидесяти бывших членов роты. На причале преподобный Сэмюэл Адлам из Первой баптистской церкви вознес молитву, за ним последовали краткие выступления мэра Крэнстона и достопочтенного Чарльза С. Ван Зандта. Преподобный Тэтчер Тейер, который много лет был капелланом артиллерийской роты и занимает эту должность по сей день (1891 год), произнес трогательную молитву за роту и то дело, ради поддержки и защиты которого они отправлялись в путь, покидая дом, родных и друзей, после чего благословение произнес преподобный доктор богословия Генри Джексон. Затем было предоставлено немного времени для личных прощаний, и в 1 час дня рота поднялась на борт парохода «Перри», чтобы отправиться в Провиденс и войти в состав первого полка Род-Айленда в войне мятежа.

Ниже приводится точный список личного состава роты, скопированный с демобилизационного списка полка:

СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ.




	Капитан — Джордж В. Тью.

	1-й лейтенант — Уильям А. Стедман.

	2-й — Бенджамин Л. Слокам.

	Фенрик — Джеймс Х. Чаппелл.

	1-й сержант — Огастес П. Шерман.

	2-й — Томас С. Бердик.

	3-й — Джон С. Коггешолл.

	4-й — Эдвард С. Хаммонд.

	1-й капрал — Джон Д. Уошберн.

	2-й — Бенедикт Ф. Смит.

	3-й — Рэй Б. Тейер.

	4-й — Генри Л. Николай.











PRIVATES.




	Джон А. Эбботт.

	Чарльз Б. Барлоу.

	Альберт Н. Бердик.

	Джордж С. Олми.

	Джон Г. Бачеллер.

	Кристофер Э. Баркер.

	Чарльз Баркер-младший.

	Эндрю П. Бэшфорд.

	Уильям Бут.

	Дэниел Босс.

	Джереми Браун.

	Адельберт П. Брайант.

	Томас Браунелл.

	Генри Булл-младший.

	Бенджамин Д. Карлайл.

	Роберт Карлайл.

	Аллен Кэсвелл.

	Чарльз Х. Кларк.

	Эдвард Ф. Кларк.

	Фредерик А. Кларк.

	Густавус А. Кларк.

	Джошуа П. Кларк.

	Дэвид М. Коггешолл-младший.

	Лоутон Коггешолл.

	Роберт Д. Коггешолл.

	Роберт Крэйн.

	Перри Б. Доли.

	Бенджамин Ф. Дэвис.

	Уильям П. Денман.

	Ланс Дежонг.

	Сайлас Д. Деблуа.

	Стивен Деблуа.

	Уильям Х. Дарфи.

	Генри Т. Истоун.

	Бенджамин Истоун-младший.

	Джон Ф. Истоун.

	Уильям Дж. Элдридж.

	Эдмунд У. Фейлс.

	Джон Фладдер.

	Огастес Френч.

	Томас Дж. Харрингтон.

	Джозеф Дж. Гулд.

	Роуленд Р. Хазард.

	Уильям Гамильтон.

	Сэмюэл Хилтон.

	Бенджамин С. Хаббард.

	Джордж А. Хадсон.

	Харрис Киблс.







	Уильям Китинг.

	Эдвин А. Келли.

	Теодор В. Кинг.

	Уильям Х. Кинг.

	Израиль Ф. Лейк-младший.

	Томас О. Лейк.

	Генри Б. Ландерс.

	Джон Б. Ландерс.

	Овертон Г. Лэнгли.

	Чарльз Э. Лоутон.

	Джордж П. Лоутон.

	Томас Г. Лоутон.

	Дэвид Литтл.

	Чарльз Л. Литтлфилд.

	Джон Б. Мейсон.

	Джеймс Маркхэм.

	Дэниел А. Макканн.

	Уильям М. Минклер.

	Уолден Х. Мейсон.

	Майкл А. Нолан.

	Джордж Г. Палмер.

	Фредерик Дж. Пибоди.

	Эдвин Х. Пибоди.

	Джон П. Пекхэм.

	Пейтон Х. Рэндольф.

	Джон Роджерс.

	Бенджамин Г. Роджерс.

	Джон Г. Робинсон.

	Джон Ф. Скотт.

	Томас Скотт.

	Томас Шарп.

	Бартлетт Л. Симмонс.

	Джон Б. Ф. Смит.

	Джордж Б. Смит.

	Чарльз Саутвик.

	
Джон Старк.

	Джордж В. Тейбер.

	Эдвард Террелл.

	Уильям Х. Тейер.

	Уильям Тоул.

	Артур Р. Туэлл.

	Джеймс П. Воуз.

	Уильям Х. Уолдрон.

	Джордж С. Уорд.

	Чарльз С. Уивер.

	Джордж Р. Уайт.

	Эдвард Уилсон.

	Уильям Х. Янг.









К этому списку следует добавить имена Джеймса Х. Тейлора, Джона С. Энгса и Джеймса В. Лайона — членов полкового унтер-офицерского состава, которые были членами роты из Ньюпорта, но их имена не фигурируют в демобилизационном списке роты.

По прибытии в Провиденс рота маршем направилась в Зал железнодорожного вокзала на Эксчейндж-плейс, где они должны были размещаться до тех пор, пока полк не будет обмундирован и экипирован. Формирование полка началось немедленно. Амброуз Э. Бернсайд был назначен полковником; Джозеф С. Питмен — подполковником; Джон С. Слокам — 1-м майором; Джозеф П. Балч — 2-м майором; Чарльз Х. Мерриман — адъютантом; преподобный Огастес Вудбери — капелланом. Все офицеры роты избирались самой ротой, утверждались и получали офицерские патенты от губернатора. Позиция рот в строю и буква, под которой они должны были числиться, определялись жеребьевкой среди капитанов. Ньюпортская рота получила обозначение F и вытянула третью позицию в строю, что сделало ее знаменной ротой полка. При формировании унтер-офицерского состава Джеймс Х. Тейлор был назначен больничным стюардом, Джеймс В. Лайон — оружейным сержантом, а Джон С. Энгс — сержант-майором; Эдвард С. Хаммонд был назначен левым общим направляющим полка.

По мере изготовления обмундирования оно выдавалось ротам. Оно состояло из светло-синей блузы фасона Гарибальди, темно-серых брюк и шляпы кошутовского фасона с загнутыми вверх полями с правой стороны и прикрепленными к тулье латунной пластиной в форме орла. Вместо шинелей нам выдали красные шерстяные одеяла с разрезом посередине для ношения на плечах в ненастную погоду; а также по одному серому одеялу, ранцу для хранения дополнительной одежды, сухарной сумке, фляге, оловянной тарелке, ножу, вилке, ложке и оловянной кружке.





ГЛАВА II.

НА ПЕРЕДОВУЮ.

В субботу, 19 апреля, первый отряд, состоявший из команд по отбору из всех рот численностью почти в шестьсот человек, включая полковой оркестр из двадцати четырех человек, был готов к отправке в Вашингтон. Полк выстроился на Эксчейндж-плейс в полдень, где ему вручили дорогое и красивое шелковое полковое знамя, подаренное дамами Провиденса. Полковник Берсайд, принимая драгоценный дар, произнес следующее:

«Я знаю, что доблестные люди, которых я веду за собой, окажутся достойными прекрасного знамени, преподнесенного вам вами же. Мы в полной мере осознаем тот факт, что мы увозим с собой ваши самые горячие молитвы, и мы будем постоянно чувствовать, что ваши взоры устремлены на нас. Дай Бог, чтобы мы еще увидели Союз вне опасности. Прощаясь с вами и благодаря вас от имени моего подразделения за вашу доброту, я чувствую, что могу заверить вас от имени каждого из них, что ни один их поступок никогда не заставит вас пожалеть об этом вашем щедром и патриотичном вкладе в дело, которое мы оба разделяем».


Затем знамя было передано на попечение роты F, знаменной роты полка, а Чарльз Бечерер из роты G был прикомандирован в качестве знаменосца.

Был проведен короткий полковой парад по улицам Провиденса до причала, у которого стоял под парами пароход «Эмпайр Стейт», готовый доставить полк в Нью-Йорк. Около 2:30 дня судно отдалило швартовы и направилось вниз по заливу мимо гавани Ньюпорта в открытое море. Когда пароход проходил мимо Лонг-Уорф, артиллерийский расчет из числа бывших членов Ньюпортской артиллерии дал салют. Салют также был дан из форта Адамс, когда пароход проходил мимо по пути в открытое море.

Утром в воскресенье, 20 апреля, прибыли в Нью-Йорк. Полк со своим багажом был немедленно переведен на транспортное судно правительства США «Коацаколькос», на борту которого мы оставались весь этот день, а в понедельник отправились на пароходе в Аннаполис.

Буксир, подошедший к нам во второй половине дня, сообщил нам новость о том, что военно-морская верфь Норфолка была взорвана и уничтожена по приказу нашего правительства. На рассвете следующего дня мы увидели форт Монро и, продолжая плыть вверх по Чесапикскому заливу, встали на якорь на ночь, а на следующий день вошли на пароходе в гавань Аннаполиса и высадились на берег. Нас тепло встретили офицеры Военно-морской академии США, которые предоставили нам помещения в правительственном здании на ночь.

Генерал Бенджамин Ф. Батлер из Массачусетса командовал там силами Соединенных Штатов, состоявшими в основном из войск Новой Англии.

В четверг утром мы отправились в путь по дороге на Аннаполис-Джанкшен. Встреченные нами местные жители говорили нам, что мы никогда не доберемся до Вашингтона, так как дорога находится под контролем войск Конфедерации и их сторонников; но мы продолжали свой марш и в полдень нагнали 71-й Нью-Йоркский полк, остановившись в их компании на час или два. После хорошего отдыха около 4 часов мы возобновили марш на Джанкшен, не обнаружив по пути никаких признаков противника, и примерно в 8 часов вечера остановились на ночлег. Мы разбили лагерь в поле у железной дороги, выставив часовых со всех сторон, так как ожидали здесь нападения. Были разведены костры, приготовлен и съеден ужин, после чего начались приготовления к ночлегу. 71-й Нью-Йоркский полк подошел и остановился у нашего бивуака, мы обменялись с ними приветствиями, угостили их горячим кофе и сообщили им при их отправлении в путь по дороге, что до Джанкшена им идти недолго — «всего девять миль». Один из бойцов 71-го полка впоследствии сочинил песню под названием «Девять миль до Джанкшена», слова которой были следующими:


The troops of Rhode Island were posted along


On the road from Annapolis station,


As the 71st Regiment, one thousand strong,


Went on in defence of the nation:


We'd been marching all day, in the sun's scorching rays,


With two biscuits a day as our rations,


When we asked Governor Sprague to show us the way,


And "How many miles to the Junction?"


[Repeat:]




The Rhode Island boys cheered us on out of sight,


After giving the following injunction:


"Just to keep up your courage—you'll get there to-night,


For 'it's only nine miles to the Junction!'"


They gave us hot coffee, a grasp of the hand,


Which cheered and refreshed our exhaustion;


We reached in six hours the long promised land,


For 't was "only nine miles to the Junction."




And now as we meet them in Washington's streets,


They always salute us with unction;


And still the old cry some one will repeat—


"It's only nine miles to the Junction!"


Three cheers for the warm hearted Rhode Island boys,


May each be true to his function;


And whene'er we meet, let us each other greet,


With "Only nine miles to the Junction."




Nine cheers for the flag under which we will fight,


If the traitors should dare to assail it.


One cheer for each mile that we made on that night,


When 't was "Only nine miles to the Junction."


With hearts thus united, our breasts to the foe—


Once more with delight will we hail it;


If duty should call us, still onward we'll go,


If even "nine miles to the Junction."





Это было положено на мотив «По другую сторону Иордана» и прижилось в полку, став одной из наших песен у костра.

В течение ночи, после ухода 71-го полка, не произошло ничего, что могло бы нас потревожить.

Около 4 часов утра 26 апреля мы снова отправились в путь на Джанкшен, куда прибыли примерно в 5:30 утра и сразу же приступили к погрузке багажа и провианта в вагоны. В 9 часов утра, когда все было готово и дорога была объявлена свободной, мы отправились в Вашингтон, куда прибыли около полудня и были немедленно направлены маршем в Патентное ведомство на 7-й улице, где нам предстояло разместиться до тех пор, пока не будет выбрано место для лагеря.

Во вторник, 30 апреля, прибыл второй отряд полка под командованием подполковника Питмена, а 1 мая полк выстроился на парад перед зданием Патентного ведомства по случаю поднятия Звездно-полосатого флага над этим зданием. Флаг был поднят президентом Линкольном, после чего полк прошел строевой подготовкой под командованием полковника Берсайда перед лицом президента и членов кабинета министров.

В четверг, 2 мая, из Провиденса прибыла легкая батарея под командованием капитана Чарльза Х. Томпкинса, и во второй половине дня весь полк маршем направился к Капитолию и был приведен к присяге на верность службе Соединенных Штатов майором Макдауэллом из регулярной армии.





ГЛАВА III.

ЖИЗНЬ В ЛАГЕРЕ.

Сразу же начались приготовления к обустройству лагеря. Из состава полка была выделена команда механиков, которая под руководством лейтенанта Уокера из роты E возвела необходимые постройки, и 10 мая полк обосновался в своем новом лагере на ферме Китинга близ Бладенсбергской дороги, примерно в миле к северу от Капитолия. Лагерь был назван Камп-Спрег в честь губернатора Род-Айленда.

Было построено десять рядов зданий, параллельных друг другу, под ротные казармы — по ряду на каждую роту, с проулком шириной около пятнадцати футов между ними. Казарма каждой роты состояла из шести кубриков, в каждом из которых были условия для проживания унтер-офицера и восемьнадцати рядовых; с трех сторон каждого спального помещения располагались двухъярусные нары; имелось также подсобное помещение или крыльцо с длинным столом для использования в качестве столовой. Офицеры роты занимали отдельное здание, отделенное от рядовых узким проулком. Штабные офицеры и оркестр очень уютно расположились в тенистой роще в коттеджеподобных зданиях с верандой спереди, стоявших в тылу ротных казарм перпендикулярно им.

Мы быстро освоились в нашем новом доме в Камп-Спреге и немедленно приступили к обязанностям солдатской жизни. До этого мы находились в неопределенном положении, питаясь по ресторанам и используя Патентное ведомство в качестве спален, не имея особых обязанностей, кроме ответов на перекличках. Теперь же мы точно знали, чего от нас ждут каждый день. Наши обязанности начинались вскоре после рассвета и заканчивались в 9 часов вечера. Около 5 часов утра нас будил бой побудки, который выполнял барабанщик-сержант Бен Уэст со своим духовым и ударным оркестром, после чего каждый человек должен был выйти, занять свое место в строю в ротном проулке и ответить на свое имя. Сначала эта обязанность выполнялась с большой исполнительностью, но спустя некоторое время некоторые ребята не успевали вовремя вылезти из нар, чтобы закончить свой туалет, и часто появлялись в строю легко одетыми, причем нередко кто-нибудь выходил без головного убора, без обуви или чулок. Один из кубриков роты отличался особой непунктуальностью на побудке. Не думаю, что это происходило по недосмотру ответственного сержанта; ибо сержант Хаммонд имел обыкновение хвастаться тем, что у него «образцовый кубрик», и требовал от них неукоснительного выполнения всех обязанностей. Но двое из его подчиненных, судя по всему, были преисполнены убеждения, что ночи в этих широтах слишком коротки для удовлетворения их потребности во сне. Они лежали в постели до последней дроби барабана, а затем, вскакивая, едва успевали занять свои места в строю, чтобы ответить на свои имена при вызове. Однажды утром во время переклички рота с удивлением увидела бегущих со стороны помещений сержанта Хаммонда двух мужчин, внешне похожих на выходцев из Африки. Первый сержант, не зная, кто они такие, приказал им отойти в сторону и продолжил перекличку. Когда были названы имена Джона Б. М. и Л. ДеЖ., отозвались два «цветных джентльмена». Первый сержант после переклички сделал им выговор за появление в таком виде и посоветовал им в будущем быть более пунктуальными на перекличке. Кто-то из безжалостных шутников среди их товарищей в тихие часы ночи, пока те спали праведным сном, тайком разрисовал их лица жженой пробкой. Разумеется, Хаммонд ничего об этом не знал до их появления на перекличке; но я не думаю, что после этого кто-либо из людей Хаммонда опаздывал на построение.

Сразу после побудки следовал утренний прием больных, когда те, кто нуждался в медицинской помощи, отправлялись в лазарет; завтрак в 7 часов, развод караула в 8 часов утра, ротные учения и стрельба по мишеням с 9 до 11 часов утра, обед в полдень. Во второй половине дня — батальонные учения всего полка, а на закате — парад, который в хорошую погоду посещало большое количество граждан и видных деятелей Вашингтона, включая президента Линкольна и членов кабинета министров. После парада полк выстраивался в двойную колонну, сомкнувшись в массу, после чего наш капеллад, преподобный Огастес Вудбери, зачитывал отрывок из Священного Писания, за которым следовала молитва, а служба завершалась пением доксологии всем полком в сопровождении оркестра с самым торжественным и впечатляющим эффектом; вечерняя перекличка в 9 часов вечера, отбой в 9:30, когда гасился свет и предполагалось, что каждый человек находится на своих нарах на ночь; но во многих случаях предположения расходились с реальностью. Несмотря на то обстоятельство, что мы были солдатами Соединенных Штатов и как таковые были обязаны подчиняться армейским уставам, практически в каждом кубрике находились люди, которые время от времени совершали поступки, которые они не позволили бы себе сделать, если бы осознавали последствия в случае разоблачения. Взять людей из гражданской жизни, не имевших никакой предварительной военной подготовки, и подвергнуть их армейской дисциплине — задача сложная и требующая времени; и нет ничего удивительного в том, что люди забывают о том, что они солдаты и могут понести суровое наказание за проступки.

После отбоя дежурный по части имел обыкновение совершать обход лагеря, чтобы убедиться, что весь свет потушен и в ротных казарме все спокойно. Иногда этот офицер, если он проявлял излишнее рвение при исполнении своих обязанностей, попадал в неприятности. Был один офицер, которому, когда его назначали дежурным по части, обычно хватало хлопот в окрестностях казарм роты F после отбоя. На столе в комнате оставляли гореть свечу, чтобы привлечь внимание офицера, который, увидев ее, во всю мочь кричал: «Потушите этот свет в казармах роты F!» Кто-нибудь из лежащих в постели отвечал: «Иди к ч—рту, старая калоша!» При входе офицера на него обрушивался ливень из оловянных кастрюль и тарелок, расставленных на полке, специально устроенной прямо над входом и подпертой палками, которая в нужный момент опрокидывалась с помощью веревки, управляемой неизвестным офицеру лицом, причем свет в ту же секунду гасился кем-то из заговорщиков, и эта выходкавергала офицера в бессильную ярость.

21 мая Джон Эбботт и Томас Х. Лоутон были уволены из роты по инвалидности и вернулись домой.

23 мая губернатор Спрег покинул лагерь, чтобы отправиться домой для инаугурации на посту губернатора на второй срок. Сегодня из состава полка был выделен отряд из тридцати человек под командованием лейтенанта Тауэра из роты E для обслуживания парома по переправе войск через реку в Александрию. Они работали только по ночам, возвращаясь в лагерь с рассветом. Рота F выделила пять человек — сержанта Бердика, Джона Б. Ф. Смита, Эндрю П. Бэшфорда, Джорджа Р. Уайта и Пейтона Рэндольфа, все из которых до призыва в армию были моряками и, следовательно, были знакомы с этой работой, так что для них это было просто развлечение.

Хотя мы были вдали от дома и друзей, мы как сыновья старого Ньюпорта не могли позволить Дню выборов пройти незамеченным. Почти каждому из нас из дома прислали посылки с пирогами и синими яйцами, и на этой основе мы начали подготовку к празднованию дня. На рассвете мы подняли на реях красивый американский флаг у помещений 1-го сержанта. Этот флаг, подаренный нам миллером Уильямом Верноном из Ньюпорта, до сих пор находится у Ньюпортской артиллерийской роты. В честь праздника наша батарея дала салют, а в 9 часов утра в казармах был накрыт стол с обилием пирогов и яичного шипучего напитка. Рядовой Джордж С. Олми был уполномочен зайти и пригласить офицеров роты и полка навестить нас и отведать угощения. Это было очень приятное событие, полковник Берсайд и капеллан Вудбери произнесли приятные речи.

31 мая Дэвид Литтл, Фред Дж. Пибоди и Уильям Уолдрон из роты F были уволены по свидетельству врача по инвалидности и вернулись домой.

Около первых чисел июня в лагере поползли слухи о передвижении войск; были приготовлены дополнительные пайки и проведены другие приготовления к выступлению вперед.



6 июня Джон С. Энгс, бывший ротным писарем, был повышен до должности сержант-майора полка взамен уволившегося Джона П. Шоу, который получил звание лейтенанта во 2-м Род-Айлендском полку, а Огастес Френч был назначен ротным писарем.
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ГЛАВА IV.

ЭКСПЕДИЦИЯ К ХАРПЕРС-ФЕРРИ.

В субботу, 8 июня, поступил приказ об экспедиции к Харперс-Ферри. Накануне отправки нам выдали новые фуражки французского образца, а также белые льняные наголовники-хавелоки для ношения поверх них, что значительно улучшило внешний вид военнослужащих, а также послужило надежной защитой от палящих лучей июньского солнца.

10 июня полк снялся с лагеря и маршем направился в Вашингтон, где сел на поезд до Балтимора; прибыв туда, мы прошли через весь город пешком, чтобы сесть на судно до Чамберсберга, штат Пенсильвания. Мы ожидали неприятностей при марше по улицам Балтимора; но хулиганы этого мятежного в то время города знали лучше, чем противостоять прохождению полка и батареи, вооруженных и экипированных так же, как 1-й Род-Айлендский. Полк прошел через весь город от станции прибытия без остановок под звуки маршей в исполнении своего оркестра. Мы были хорошо обеспечены боеприпасами, и батарея могла бы очистить улицы от любой толпы, вздумай та воспрепятствовать ее продвижению. Мы быстро добрались до вагонов и сели в них, прибыв в Чамберсберг в полдень 11-го числа, а затем вновь отправились по железной дороге в Гринкасл, штат Пенсильвания, куда прибыли в тот же день к закату. Покинув поезд, мы прошли маршем около трех миль за пределы города, где и расположились бивуаком на ночлег в роще у дороги. У нас не было ни палаток, ни пайков, так как повозки еще не подоспели. Полк выстроился в каре, сложил ружья в козлы и лег на землю без какого-либо укрытия, кроме своих одеял; на дороге были выставлены часовые, батарея была поставлена в парке позади полка, и были приняты все меры предосторожности против внезапного нападения ночью. Палатки прибыли на следующее утро на рассвете, а пайки — нет. Мы установили палатки и стали готовиться к нескольким дням пребывания. Войска беспрерывно прибывали и проходили маршем. Армия, к которой мы в то время были приписаны, насчитывала около девяти тысяч человек под командованием генерала Паттерсона и готовилась к нападению на Харперс-Ферри.



12 июня в полдень к нам присоединился губернатор Спрег, выехавший из Род-Айленда сразу же по получении известия о нашем выступлении из Вашингтона.

Около заката, когда многие военнослужащие полка сидели на изгорозях и наблюдали за проходящими войсками, по дороге прошел пенсильванский полк, сделав короткую остановку для отдыха перед нашим лагерем. Вскоре некоторые из наших бойцов заметили в одном из пенсильванских подразделений человека, арестованного нашим полком в качестве шпиона во время нашего размещения в Патентном ведомстве в Вашингтоне. К нему бросились толпой, вытащили из строя его роты, и если бы не вмешательство некоторых наших офицеров, его бы повесили на месте.

В субботу утром, 13 июня, мы снова выступили в путь, направляясь в Уильямспорт, штат Мэриленд, находившийся в четырнадцати милях от нас. Это был один из самых тяжелых наших маршей. Погода была жаркой, дороги — разбитыми и пыльными, и когда мы вошли в лагерь в Уильямспорте, со знаменем присутствовал только один офицер и четырнадцать человек нашей роты. Остальные бойцы выбились из сил и растянулись по дороге, но к закату все они прибыли в лагерь. Мы разбили палатки в лесу и отдыхали все воскресенье.

Утром в понедельник, 15 июня, с рассветом снялись с лагеря и двинулись по дороге на Харперс-Ферри. Мы едва успели выступить, как из Хагерстауна, штат Мэриленд, прибыл конный ординарец с приказами полковнику Берсайду немедленно вернуться со своим полком и батареей в Вашингтон. Харперс-Ферри был оставлен мятежниками, которые также двигались в направлении Вашингтона. Наш полк и батарея немедленно выдвинулись по дороге на Хагерстаун, прибыв туда в полдень. Не останавливаясь, мы продолжили марш через Фанкстаун и в 3 часа дня прибыли в Бунсборо, штат Мэриленд, где сделали остановку для отдыха. Мы обнаружили, что местные жители лояльны и готовы оказать нам все возможное внимание. Мы остановились на публичной площади, или выгоне, и горожане собрались в большом количестве, снабдив многих из нас пирогами и другими угощениями. Здесь полк и батарея отдыхали до 5 часов вечера, после чего марш возобновился. Войдя в горный проход Саут-Маунтин, где с обеих сторон возвышались крутые склоны, были приняты все меры предосторожности против возможного внезапного нападения противника. Батарея была разделена: половина шла в авангарде, а остальные силы — в арьергарде колонны.

В 9 часов вечера мы достигли Мидлтауна, жители которого в большом количестве приветствовали нас, когда мы проходили мимо их тихих домов. Мы не стали останавливаться в Мидлтауне, а шли дальше, уставшие и голодные, остановившись около полуночи и разбив лагерь на холме на окраине города Фредерик, штат Мэриленд, пройдя тридцать шесть миль с самого рассвета. Люди из всех рот вскоре собрали рельсы и разожгли костер, осветив окрестности и вызвав звон пожарной тревоги во Фредерике.

В 4 часа утра 18 июня мы снялись с лагеря и вошли во Фредерик, остановившись у старых казарм, которые, как говорят, были построены во время Войны за независимость. Мы были первыми союзными войсками, вошедшими во Фредерик с начала боевых действий, и это событие, естественно, вызвало немалое волнение среди жителей этого полумятежного города. Почти все его видные граждане, если не все без исключения, симпатизировали делу мятежников, и потому мы не пользовались у них никакой благосклонностью. Однако присутствие двенадцати сотен хорошо обученных и дисциплинированных военнослужащих и батареи из шести нарезных орудий оказалось весьма весомым напоминанием о том, чего следует ожидать в случае какого-либо неуместного вмешательства. Вскоре после входа во Фредерик наша рота была направлена в ресторан, где нас накормили отличным завтраком, после чего мы вернулись в старые казармы. Офицеры разрешили нам осмотреть город с приказом вернуться в расположение лагеря к полудню. Выяснилось, что многие горожане являются истинными сторонниками Союза, они приветливо встретили нас и отнеслись к нам по-доброму, и я не думаю, что за время нашего короткого пребывания в городе хоть кто-нибудь из состава полка словом или делом оставил о себе неблагоприятное впечатление у местных жителей. Во второй половине дня, непосредственно перед отправлением полка, делегация граждан-патриотов из числа мужчин и женщин навестила нас и преподнесла миссис Кади Браунелл элегантный американский флаг. Миссис Браунелл была женой Роберта С. Браунелла из роты H, и когда ее муж записался добровольцем в Провиденсе, она настояла на том, чтобы сопровождать его, и находилась с полком в течение всего срока службы, разделяя с ним тяготы и лишения во всех его дальних маршах. В сражении при Булл-Ране она находилась на линии застрельщиков со своим мужем, который в то время был сержантом. Она носила форму, в некоторой степени похожую на форму полка, и отлично владела револьвером и коротким прямым мечом, который всегда носила подвешенным на боку.

Около 4 часов вечера полк начал движение к станции, чтобы сесть на поезд до Вашингтона. При марше по одной из главных улиц, ведущих к станции, толпа мятежных хулиганов вывалила из боковой улицы и, последовав за нами, разразилась оскорбительными замечаниями в адрес нас и нашего флага. У капитана Тью, командира нашей роты, в то время был чернокожий слуга, который находился с нами уже некоторое время. Этот черномазый малый по имени Джон где-то по дороге раздобыл старинные меч и портупею, которые пристегнул к поясу и которыми очень гордился. Вид этого негра в таком облачении, видимо, так разгневал шляхту Фредерика, что они попытались схватить паренька и расправиться с ним, и на короткое время страсти накалились до предела. Знаменосец, увидев угрозу нападения на нас, выхватил револьвер и встал в оборонительную позицию. Правое крыло полка, не заметив беспорядков, продолжало марш. Подполковник Питмен, командовавший левым крылом, заметив происходящее, принял быстрые меры, остановив роты; большинство солдат роты F зарядили свои ружья, ожидая, что толпа, к тому времени значительно увеличившаяся в численности, перейдет в нападение. В этот момент подъехал полковник Берсайд и уже собирался отдать какой-то приказ нашим офицерам, как на месте происшествия появился отряд городской полиции, или внутренней стражи, который разогнал толпу, после чего мы возобновили марш и вскоре прибыли на станцию, где сели на поезд до Вашингтона, прибыв туда на следующее утро, 19 июня, на рассвете.

Роте F было немедленно поручено разгрузить с вагонов палатки и прочий багаж. Полк маршем направился прямо в наши старые казармы в Камп-Спреге. Пока мы были заняты разгрузкой, наш вечно заботливый квартирмейстер прислал нам бочонок имбирных пряников из Камп-Спрега для перекуса, а какой-то добрый друг роты, чье имя мне так и не довелось узнать, снабдил нас бочонком «воды для разговоров», чтобы всё это запить. Мы закончили работу в 5 часов утра и вышли в лагерь, где нас ожидал прекрасный завтрак. Мы немедленно возобновили лагерные обязанности. Хотя мы находились в десятидневном походе, совершили один из самых длинных пеших переходов за один день, предпринятых к тому времени какими-либо войсками, и при этом в течение всего времени не были избалованы избытком пайков, все ребята были в хорошей форме и готовы к выполнению любых возложенных на них обязанностей.

В субботу, 22 июня, в 3 часа ночи лагерь разбудил бой барабанов, и несколько минут длилось всеобщее возбуждение, пока не объявили, что причиной тревоги стало прибытие в наш лагерь 2-го Род-Айлендского полка через Вашингтон, который они достигли несколькими часами ранее и ожидали снаружи, чтобы дать нам время перестроиться для встречи их по истинно воинскому уставу, что и было сделано несколько минут спустя. Рота K под командованием капитана Чарльза В. Тёрнера была приглашена нами на совместный завтрак в то утро. 2-й полк разбил палаточный лагерь в тенистой роще рядом с нами, и пока мы оставались в Вашингтоне, оба полка ежедневно вместе несли караульную службу и проводили парады. Многие офицеры Второго полка служили в нашем полку до формирования их собственного, и мы были близко знакомы со многими его бойцами, особенно выходцами из Ньюпорта; и бойцы нашей роты всегда будут с огромным удовольствием вспоминать те дни лета 61-го года, когда военнослужащие обоих полков проводили столько приятных часов в обществе друг друга. Знакомства, завязанные в то время и позже в ходе войны, носили братский характер, и по сей день такое же чувство сохраняется среди членов Великой армии Республики и будет жить до тех пор, пока живы воины, делившие с нами тяготы.

28 июня 1-й и 2-й полки со своими оркестрами и две род-айлендские легкие батареи провели парад в городе Вашингтон, пройдя маршем по Пенсильвания-авеню к Белому дому, совершив контрмарш и пройдя торжественным маршем перед президентом и другими высокопоставленными лицами, среди которых был почтенный генералиссимус Уинфилд Скотт, настолько старый и немощный, что он не мог стоять и сидел в кресле, пока мимо проходили войска. Парад стал грандиозной демонстрацией для «Малышки Роди»: более двух тысяч человек в строю, прекрасно офицерски укомплектованных, вооруженных и экипированных. Вашингтонские газеты восторженно отзывались о нашем подтянутом внешнем виде. На этом параде мы шли полным ротным фронтом, в три шеренги в глубину. В то время в армии использовалась тактика Харди, но по этому случаю мы соблюдали трехшереножный строй, предписанный довоенной тактикой Скотта. Старый генерал был чрезвычайно рад видеть войска, выстроенные именно так, поскольку он был автором трехшереножного построения, и я не думаю, чтобы до или после этого он когда-либо видел столько войск, построенных подобным образом. Мы вернулись в лагерь в 5 часов вечера, и на вечернем параде полковник Берсайд высоко похвалил войска за их выправку и общее поведение во время пребывания в городе в тот день.

Вскоре после прибытия 2-го полка в наряде по охране лагеря произошло изменение. До этого ежедневно из каждой роты для несения караульной службы назначались десять человек и унтер-офицер. Но из-за увеличившейся территории лагеря возникла необходимость выделять больше людей, в связи с чем был отдан приказ назначать для этой службы по целой роте от каждого полка. Этот новый порядок вызвал значительные споры среди личного состава роты F, а у нас были люди, которые всегда были готовы поспорить, особенно если считали, что это им на пользу. Тем не менее, хотя большая часть роты всегда была готова и согласна подчиняться любому приказу, исходившему от надлежащего начальства, все же находились те, кто всегда оставлял за собой право, как они полагали, поворчать. Некоторые утверждали, что это противоречит воинским уставам и что рота F не может привлекаться к такому наряду, поскольку она является знаменной ротой полка, и в случае тревоги, если вся рота будет задействована на посторонних работах, знамя останется без охраны. Этот вопрос в конце концов был передан полковнику Бернсайду, который сразу же постановил, что знаменный взвод из восьми человек освобождается от общей караульной службы, но остальной состав роты будет заступать в караул. Казалось бы, это должно было уладить вопрос, но на деле вышло иначе; через несколько дней рота F была назначена в караул, и в положенное время нас вывели на плац, провели обычные эволюции, положенные при разводе караула, и отдали приказ вести караул к гауптвахте. Мы тронулись в путь под музыку оркестра, но по прибытии к гауптвахте нашего фельдфебеля с нами не оказалось, и, глядя в сторону плаца, его заметили стоящим там в одиночестве, подобно Робинзону Крузо, «владыке всего, на что падает его взгляд». Когда адъюпант попросил его явиться для несения службы, он отказался это сделать и отправился в свое расположение. Вскоре ему приказали явиться в штаб по обвинению в невыполнении приказа, однако ему разрешили изложить причины невыполнения приказов, касающихся караульной службы, что он с готовностью и сделал. Они заключались в том, что фельдфебель роты не является строевым сержантом и, следовательно, согласно уставам, освобождается от подобных обязанностей во время нахождения в лагере. Когда этот вопрос был передан полковнику Бернсайду, тот офицер незамедлительно постановил, что сержант прав, и с тех пор фельдфебели рот были освобождены от службы такого рода на время нахождения в лагере. Примечательным обстоятельством, которое я хочу здесь зафиксировать, является то, что, хотя полковник Бернсайд всегда требовал от нас неукоснительного выполнения всех приказов, он в то же время был готов и рад выслушать любую жалобу от офицеров или рядовых и отреагировать на нее, и его решения неизменно были справедливы. Он ко всех относился одинаково и всегда заботился о благополучии и удобстве людей. В качестве иллюстрации представлений генерала Бернсайда о служебном долге можно привести случай, когда было решено возвести временное сооружение для проведения богослужений по воскресеньям. Однажды сержант-майор обратился к командирам рот с просьбой выделить рабочих для этой работы, в ответ на что рабочие команды были присланы от всех рот, кроме одной, капитан которой заявил сержанту-майору в ответ, что у него нет рабочих, так как его рота состоит сплошь из деловых людей и клинков. Когда об этом обстоятельстве было должным образом доложено полковнику Бернсайду, он поручил сержанту-майору приказать капитану этой роты немедленно выделить десять человек, так как требовалось выкопать несколько ям под фундамент, а он не желал, чтобы такую работу выполняли квалифицированные рабочие.

День независимости отмечался обоими полками в лагере. Был проведен смотр полков и батарей, а также состоялись праздничные богослужения, включавшие пение, музыку в исполнении оркестров и речь преподобного отца Куинна. Во второй половине дня мы устроили всевозможные спортивные состязания; военнослужащий 2-го полка продемонстрировал хождение по канату, а один из артиллеристов раздобыл и выпустил хорошо смазанного жиром поросенка, который должен был достаться тому, кто сможет его поймать и удержать; были учреждены призы для лучшего борца и танцора чечетки соответственно, и оба эти приза завоевали военнослужащие роты F, несмотря на то, что им пришлось состязаться с отборными бойцами из обоих полков. Джеймс Маркхэм завоевал приз по танцам чечетки, а Джон Х. Робинсон уложил на лопатки каждого, кто вышел против него.

Теперь у нас вошли в практику ранние утренние строевые занятия. Каждое утро, сразу после сигнала больных, все роты полка выступали из лагеря в разных направлениях на часовую строевую подготовку перед завтраком. Этот новый порядок нравился офицерам ничуть не больше, чем рядовым; в этих случаях с нами редко бывало больше одного офицера, и часто, как только достигалась какая-нибудь точка за пределами лагеря, отдавался приказ об отдыхе, особенно если поблизости оказывалось тенистое место; и я придерживаюсь мнения, что эти утренние строевые занятия не слишком повысили нашу боеспособность как солдат.

Утром 9 июля батарея 2-го полка выступала на строевые занятия, и на небольшом расстоянии от лагеря один из зарядных ящиков взорвался, убив одного человека и смертельно ранив капрала орудийного расчета, причем последний скончался через несколько часов; переддок был разорван на куски, а упряжные лошади получили смертельные ранения. В тот же день во второй половине дня в лагере 2-го полка состоялись похороны, и тела павших товарищей тем же вечером были погружены в вагоны для отправки в Провиденс.

Примерно 10 июля в лагере ходили слухи о планируемом наступлении на Виргинию; было приказано выдать усиленный паек, а роте — новую обувь.



11 июля Эдвард Уилсон из роты F, дезертировавший во Фредерик-Сити, вернулся в лагерь, был помещен на гауптвахту, и на параде 12 июля полку был зачитан его бесчестный увольнительный приказ. Уильям Х. Дарфи и Джордж С. Уорд в тот же день были уволены со службы по инвалидности.

14 июля мы получили приказ быть готовыми к маршу по первому требованию, в легком походном снаряжении, без палаток и лишнего багажа. Этот приказ был встречен личным составом в целом с большим энтузиазмом и как долгожданное избавление от монотонного существования, неизбежного при несении лагерной службы. Люди пришли туда, чтобы помочь подавить мятеж и отстоять честь знамени, и по мере того как срок их службы подходил к концу, они испытывали желание, чтобы их поездка в Вашингтон и его окрестности и пребывание там принесли реальные результаты.





ГЛАВА V.

НАСТУПЛЕНИЕ НА ВИРГИНИЮ И БИТВА ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.

Утром 16 июля поступил приказ о выступлении. Рота F заступила в караул тем утром в походном снаряжении, с сорока патронами в подсумках, трехдневным пайком в сухарных сумках и одеялами, скатанными в скатки за спиной. Оба полка построились на плацу в 10 часов утра. Наша рота была сменена с караула и заняла свое место в строю, со знаменем.

Оба полка вошли в Вашингтон, их сопровождала батарея 2-го полка. Лагерь остался под охраной примерно шестидесяти человек полка, которые числились в больничных списках, но к тому времени достаточно выздоровели, чтобы нести лагерную службу. Капрал Николаи и рядовой Террелл из нашей роты числились в больничных списках, но настояли на том, чтобы занять свои места в рядах, и вошли в город в составе марша, однако той же ночью были вынуждены вернуться в лагерь, так как были недостаточно сильны, чтобы выдержать марш-бросок.

Прибыв в город, мы остановились на Пенсильвания-авеню в ожидании присоединения остальных полков нашей бригады, в которую помимо нашего и 2-го входили 7-й Нью-Йоркский, 2-й Нью-Гэмпширский и 2-я легкоартиллерийская батарея Род-Айленда, составлявшие в совокупности Вторую бригаду Второй дивизии под командованием генерала Хантера. Было уже поздно пополудни, когда нам отдали приказ двигаться дальше. Весь день через Длинный мост шли войска, и нам пришлось ждать, пока переправится вся Первая дивизия пехоты, артиллерии и кавалерии. Армия насчитывала около сорок четырех тысяч человек под командованием генерала Макдауэлла; к колонне также придавался батальон морской пехоты США.

Наша бригада пересекла Длинный мост примерно в 4 часа дня и совершила марш со всей нашей дивизией до Анандала, где мы расположились бивуаком на ночь в полях у дороги. Вскоре после остановки парни стали думать об ужине, развели костерки, заварили кофе в жестяных кружках, и, по моему мнению, большая часть трехдневного пайка, выданного нам тем утром, была съедена в ту же ночь. После ужина, завернувшись в одеяла, мы легли на землю и наслаждались крепким ночным сном, несмотря на то, что ночью прошел довольно сильный ливень.

На следующее утро вскоре после рассвета мы снова были в пути. Дивизия Хантера, к которой мы были приписаны, двигалась по прямой дороге на Фэрфакс-Корт-Хаус. Вскоре после выхода из Анандала стали заметны признаки присутствия противника: дороги были заблокированы срубленными деревьями, нагроможденными поперек пути, причем некоторые препятствия настолько полностью перекрывали дорогу, что нам приходилось совершать в обход них через поля. Саперная рота, приданная 71-му Нью-Йоркскому полку, и команда саперов из 2-го Нью-Гэмпширского полка своими топорами расчистили дорогу для прохода артиллерии. Позади этих завалов время от времени обнаруживались земляные укрепления, перегороженные поперек дороги; но в каждом случае они были оставлены к нашему приближению; в некоторых из них имелись следы того, что накануне их занимали мятежники.

2-му полку Род-Айленда, шедшему в голове колонны, было приказано выслать стрелков; кроме того, для несения стрелковой службы была выделена рота карабинеров капитана Годдарда из нашего полка. Мы продвигались осторожно, и вскоре последовал приказ остановиться. Впереди послышалась стрельба: наши стрелки оттесняли мятежников назад. Полковник Бернсайд, проезжая по нашим рядам, приказал зарядить ружья и неукоснительно выполнять все приказы офицеров.

Было около 9 часов утра, и мы знали, что приближаемся к Фэрфакс-Корт-Хаусу, а также знали, что противник там находится в значительных силах и окажет сопротивление нашему продвижению, что они, несомненно, и сделали бы, если бы не знали о двух других дивизиях нашей армии под командованием генералов Тайлера и Хайнцельмана, которые стремительно наступали по другим дорогам, ведущим на Фэрфакс. После остановки примерно на пятнадцать минут был отдан приказ о наступлении, и вскоре мы вошли во Фэрфакс-Корт-Хаус, не сделав ни единого выстрела, так как мятежники отступили в такой спешке, что оставили свои палатки нетронутыми, и во многих их лагерях мы обнаружили одежду и багаж различного рода. 2-й полк Род-Айленда преследовал отступающего противника на небольшом расстоянии за городом. Когда мы входили в этот населенный пункт, оркестр играл «Янки Дудл», а знаменный сержант 2-го Нью-Гэмпширского полка поднялся на купол и водрузил свой флаг.

Мы быстро овладели городом, и полки дивизии были размещены в разных местах. Мы захватили южную почту, которая только что прибыла, и вскоре земля в окрестностях почтового отделения была усеяна почтовыми отправлениями всех видов. Мы получили большое удовольствие, читая некоторые из подобранных писем, особенно те, что были написаны прекрасными мятежницами с солнечного юга, которые и в мыслях не допускали, что их содержание будут разглядывать чьи-то глаза, кроме глаз их обожаемых возлюбленных; но во время войны дела обстоят «крайне зыбко», и любовные письма не являются исключением.

Почти все жители покинули это место при нашем приближении, оставив свои домашние вещи и имущество. Практически все резиденции так называемого рыцарства были оставлены на попечение одного или нескольких цветных слуг семьи, и в некоторых случаях эти дома были защищены от грабежа благодаря выставленной охране по приказу нашего командира, в то время как многие дома бедных слоев населения были взломаны и разграблены дочиста. В течение первых трех часов нашего пребывания в этом месте наблюдалось именно такое положение дел. Солдаты, не будучи ограничены в своей свободе, бродили везде, где считали нужным, и все, как офицеры, так и рядовые, казалось, стремились загрести все, что попадалось под руку (термин «кража» в связи с этим, казалось, вышел там из употребления, а награбленное имущество рассматривалось как военная добыча). Пока одни охотились за реликвиями, другие преследовали цель раздобыть что-нибудь поесть, а третьи присваивали себе все, что могли поднять или что «не было прибито гвоздями», независимо от того, пригодится ли им это, и я воочию видел человека с таким количеством добычи, которого не поместилось бы в обычный экспресс-фургон. Один солдат из нашей роты, утащивший большую льняную скатерть, так боялся, что кто-нибудь ее у него украдет, что завернул ее в плотный сверток и спрятал за пазуху своей блузы — этот его поступок, заслуживающий похвалы или нет, несомненно, спас жизнь в следующее воскресенье при Булл-Ране, когда Аллен Касвелл был ранен в живот, а сила удара пули была смягчена упомянутой скатертью.

Вскоре после полудня обстановка немного успокоилась. Вся армия находилась в Фэрфаксе или поблизости от него; на всех дорогах были выставили караулы, и был издан приказ, согласно которому любой солдат, пойманный на мародерстве или совершении какого-либо бесчинства, подлежал заключению в тюрьму Александрии на шесть месяцев. Но я придерживаюсь мнения, что если бы караулы видели хотя бы половину краж или слышали предсмертные визги тех сиротствующих поросят, которых резали на ужин в ту ночь, тюрьма Александрии была бы переполнена до отказа, а боеспособность армии существенно снизилась бы. Во всех ротах полка находился хотя бы один или несколько человек, которые превосходили остальных не только своими солдатскими навыками, но и являлись «профессорами» в любом искусстве или ухищрении, способствовавшем повышению их собственного комфорта и уюта, особенно когда они находились во враждебной стране и были вынуждены сами добывать себе продовольствие. Именно такой человек был и в нашей роте. За Джеймсом Маркхемом никогда не замечали пустой сухарной сумки, и он всегда ухитрялся раздобыть полный запас провизии, порой даже ценой огромного личного риска. Незадолго до наступления темноты в день нашего занятия Фэрфакса и после издания вышеупомянутого приказа этот самый Маркхэм стоял в карауле на узкой дороге, выходившей из города; по ту сторону дороги, где он прохаживался, тянулся сплошной дощатый забор, а по другую сторону — зигзагообразный, или «виргинский», изгорочный забор из жердей. Кто-то обратил внимание Маркхэма на поросенка-сеголетка, который весь день избегал «избиения младенцев» и в ту минуту изо всех сил пробирался к материнскому гнезду. Соблазн для Маркхэма захватить это поросячье создание оказался слишком сильным, чтобы преодолеть его остаточными страхами перед александрийским подземельем, поэтому он мгновенно вскинул мушкет к плечу и пальнул, в результате чего хрюшка рухнула на месте, не издав даже слышного хрюканья. Он выскочил наружу и едва успел завладеть своей добычей, как по дороге вихрем пронесся конный офицер с отрядом кавалеристов. Маркхэм оказался на высоте положения; быстрее мысли он засунул задние ноги животного под свой поясной ремень сзади и, прислонившись спиной к забору, хладнокровно отдал честь приближающемуся патрулю, а в ответ на вопрос офицера: «Кто стрелял?» ответил: «Это часовой впереди, по дороге». Патруль поехал дальше вниз по дороге, но предполагается, что они так и не узнали с какой-либо точностью, «кто же сделал этот выстрел».

Наша рота была назначена в пикетную охрану на ту ночь. Развод бригадного караула состоялся в лесу на закате. Наш полковой оркестр под управлением ветерана Джо Грина исполнил его знакомую пьесу «Пересмешник». Наша рота была направлена в сторону Лисберга и выставлена на опушке леса, где был развернут штаб пикетной охраны. Около 11 часов вечера примерно половина нашего ротного состава сменила роту 14-го Бруклинского полка, а оставшаяся часть роты заступила на посты только в час ночи. В течение ночи происрадическая перестрелка велась внешним пикетом или конным дозором. Генерал Макдауэлл расположился со своим штабом в ту ночь в крытой повозке позади старой кузницы, причем рядовые Чарльз Е. Лоутон и Сайлас Д. Деблуа из роты F несли службу на посту вблизи этой повозки.

На рассвете 18 июля нам приказали явиться в расположение полка. Армия двинулась по дороге на Сентервилл и шла примерно до 9 часов утра, после чего последовал приказ остановиться. Мы лежали на дороге примерно до 2 часов дня, ожидая подхода дивизий с других дорог. Около 3 часов дня в окрестностях Сентервилла послышалась стрельба, и мы немедленно выступили, некоторое время двигаясь быстрым шагом. Причиной стрельбы вскоре выяснилось то, что некоторые части Первой дивизии, продвинувшиеся к окрестностям Блэкбернс-Форда, были обстреляны противником, находившимся там в значительных силах, и после примерно часового боя союзные войска отступили, потеряв около двадцати человек. Мы продолжили наш марш во второй половине дня до окрестностей Сентервилла, где нам было приказано разбить лагерь. Вся дивизия Хантера расположилась лагерем на полях по обе стороны Уоррентонской дороги, и в ту ночь нам дали понять, что мы, вероятно, останемся там на день-два; в связи с этим на следующее утро, 19 июля, мы приступили к сооружению временных укрытий из сосен и ветвей для защиты от непогоды. В тот же день во второй половине дня нам доставили свежую говядину в виде живого скота, который распределили по частям: по две головы на каждый полк. Сержант-майор Джон С. Энґс из нашей роты попросил разрешения застрелить одно из этих животных, и, получив его, вооружился карабином Бернсайда и выстрелил с расстояния около двадцати шагов, попав вобыку в переднее плечо; животное бросилось бежать, все бросились за ним, а сержант-майор возглавил преследование. Бык после получасовой или более погони пал от изнурения и был без труда добит; оставшийся бык был убит человеком, знавшим это дело. Мы зажарили на вертеле, поджарили на сковороде и потушили нашу свежую говядину в ту ночь и устроились со всем возможным комфортом.



В субботу, 20 июля, мы слонялись по лагерю, писали письма домой и навещали другие лагеря. На закате у нас состоялся парад, на котором были зачитаны приказы быть готовыми к маршу по первому требованию и никому не покидать свою роту в течение ночи. За нашим парадом наблюдали генерал Макдауэлл, его штаб и офицеры, а также офицеры и рядовые из других полков; оба род-айлендских полка выстроились в линию. После парада прошли обычные богослужения (которые никогда не пропускались во время нахождения в лагере), за которыми последовало пение Доксологии. Для многих, кто стоял в строю по команде «вольно» тем вечером, слушая с непоголенными головами те слова утешения и ободрения от нашего капеллана, это богослужение должно было стать последним в земной жизни, ибо еще до захода другого солнца они будут лежать мертвыми на полях Манассаса. На вечерней перекличке офицеры сообщили нам, что наш полк, вероятно, выступит на рассвете. Парни завернулись в одеяла и, прилегли отдохнуть, улучив столько сна, сколько удавалось, с мыслями, занятыми дорогими людьми дома и возможными событиями завтрашнего дня.

Около 2 часов ночи в воскресенье, 21-го числа, прозвучал сигнал, и со всех сторон и во всех направлениях послышался звук горна и барабана, призывающий солдат от сна; и прежде чем отзвуки этих звуков горна перестали метаться среди виргинских холмов, наша бригада построилась в колонну на дороге и была готова к движению. Мы были твердо уверены в том, что в этот день произойдет сражение; более того, полковник Бернсайд накануне заявил нашим офицерам, что, хотя срок, на который мы призывались, истек, он не намерен поворачивать назад в такое время, перед лицом неприятеля, когда правительство нуждается в наших услугах; и это делает честь полку и штату Род-Айленд, что независимо от истечения срока нашего призыва мы мужественно исполнили свой долг во время той кампании.

После отдания приказа о марше мы уверенно зашагали по Уоррентонской дороге, не слыша никаких звуков, кроме размеренного шага солдат и редких тихих команд офицеров; звезды все еще были видны, и почти полная луна клонилась к закату за западными холмами. Около рассвета мы прошли через Сентервилл и вскоре прибыли к небольшому мосту у Каб-Рана. Находясь на дороге тем утром, мы были немало удивлены, когда к нам присоединился Теодор В. Кинг из нашей роты. Он довольно тяжело болел в госпитале Сентервилла в течение двух дней, но, услышав о прохождении нашего полка по дороге, покинул госпиталь и двинулся вслед за своей ротой, заявив, что если предстоит бой, то его место — в роте F. Кинг, несмотря на то, что был совсем юношей, мужественно исполнил свой долг в тот памятный день и около полудня, в разгар сражения, пал смертельно раненым.

Незадолго до прибытия к Каб-Рану мы встретили на дороге полк и легкую батарею, направлявшиеся в тыл. В ответ на вопросы они сказали, что их срок вышел и они отправляются домой. Этот полк, 4-й Пенсильванский, и батарея 8-го Нью-Йоркского полка стали объектом комментариев со стороны наших солдат, не отличавшихся высокой степенью комплиментарности к ним как к мужчинам и воинам, поворачивающим назад перед лицом врага, отчего у них должны были пылать щеки от стыда.

Все три дивизии армии находились теперь в окрестностях Каб-Рана. Первая дивизия под командованием генерала Тайлера получила приказ переправиться, после чего эти войска продвинулись вдоль дороги почти до Каменного моста. Мы пересекли мост через Каб-Ран в 5 часов 30 минут утра, после чего свернули с главной дороги направо через лес.



Ровно в 6 часов утра силами Тайлера был произведен первый выстрел, целью которого было привлечь внимание противника, пока вторая дивизия занимала позицию на левом фланге и в тылу его линий. Вскоре после вступления в этот лес роты K и F 2-го полка Род-Айленда и рота карабинеров нашего полка были выдвинуты в качестве стрелковой цепи. Когда мы вошли в этот лес, нас сопровождал проводник в штатском платье, ехавший на сером коне во главе бригады, но после начала стрельбы он исчез из виду.

В 10 часов утра мы прибыли к брду Садли-Форд, где нам предстояло переправиться. Генерал Макдауэлл со штабом встретили нас, и от них мы узнали, что неприятель перебрасывает крупные силы нам навстречу. После короткой остановки для наполнения фляг мы форсировали реку вброд. Теперь уже было отчетливо слышно грохотание стрельбы войск Тайлера. Мы продолжили марш вверх по дороге, мимо церкви Садли и нескольких фермерских домов; женщина, стоявшая у калитки одного из последних, бросила в нашем слышании реплику, что они полностью готовы к нашему приему и надеются, что мы все будем перебиты до наступления ночи.

Вскоре после того, как мы миновали эти дома, 2-й полк Род-Айленда, шедший в авангарде, продолжил движение по главной дороге, в то время как наш полк ответвился в кукурузное поле и прошел сквозь него. Наши стрелки уже вступили в перестрелку с неприятельскими и оттесняли их назад; вокруг нас и над нашими головами рвались снаряды, когда мы снова вышли на дорогу. Вскоре мы прошли мимо солдата, лежавшего у изгороди с ранением. Им оказался Уильям Макканн из роты K (из Ньюпорта) 2-го полка Род-Айленда; он был поражен в голову осколком снаряда и вскоре скончался. Полагаю, он был первым раненым из состава нашей бригады.

Вся наша бригада была остановлена на пастбище, поросшем черникой, на опушке леса. Перед нами находилась возвышенность, которой, судя по всему, овладел противник. Со всех сторон вокруг нас падали ядра и снаряды. 2-й полк Род-Айленда со своей батареей получил приказ немедленно продвигаться к этой возвышенности, или холму, и при этом противник открыл по ним огонь, а мы в течение примерно двадцати минут наблюдали за ними, не получая приказа идти на помощь нашему братскому полку. К этому времени командир дивизии генерал Хантер был ранен, и полковник Бернсайд как старший бригадир принял командование над всей дивизией. Он немедленно отдал приказ 71-му Нью-Йоркскому полку идти на помощь 2-му полку Род-Айленда. Они продвинулись на небольшое расстояние, а затем залегли и отказались двигаться дальше до тех пор, пока к ним на поддержку не подошли две их гаубицы, которые одна из их рот тащила на канатной тяге. Тогда полковник Бернсайд отдал приказ 1-му полку Род-Айленда наступать. Перед началом движения мы получили приказ снять с плеч скатки и сухарные сумки и положить их на землю у наших ног. Мы ушли и оставили их там, и больше их уже не видели. Мы подошли в боевом порядке справа от 2-го полка и немедленно открыли огонь. Вскоре к нам присоединились военнослужащие роты F, откомандированные для службы в роте карабинеров; они пробыли на стрелковой линии все утро, но несколько перемешались при начале стрельбы и получили приказ вернуться в свои роты. Джон Роджерс был одним из этой команды, и он получил ранение в ногу во время перебежки через поле к нам.

Наш полк был расположен так, что для поддержания линии потребовалось разделить нашу роту изгородью из жердей на две части: одна часть оказалась по одну сторону, а другая по другую. Джон П. Пекхэм был смертельно ранен в голову и погиб на месте, а когда он упал, его ружье, из которого он стрелял, перевалилось через изгородь. Наш знаменный сержант Чарльз Бечерер был ранен в правое плечо и вышел из строя. Альберт Н. Бердик, 1-й знаменный капрал, взял знамя, но вскоре был ранен пулей в руку. В это время губернатор Спрег, исполнявший обязанности адъютанта полковника Бернсайда, проехал сквозь строй, направляясь на левый фланг, когда его лошадь была поражена ружейной пулей и замертво рухнула на землю, а губернатор упал вместе с ней. Капитан Тью и сержант Шерман бросились ему на помощь, помогая подняться на ноги; он отделался сильными ушибами, но других повреждений не получил. После того как два знаменосца были ранены, полковое знамя подобрал и удерживал рядовой Роберт Д. Коггешолл, пока по приказу капитана Тью его не сменил рядовой Уильям Гамильтон из состава знаменного взвода.

Вокруг во всех направлениях свистели пули и снаряды; мы потеряли некоторое количество людей, и другие роты полка понесли значительный урон. Какой-то офицер проскакал перед нашим полком и отдал приказ прекратить огонь, так как мы расстреливаем собственные войска. Дым, ставший причиной этого заблуждения, вскоре рассеялся у нас перед фронтом, и мы обнаружили полк под союзным флагом, поднимающийся на холм в нашем направлении. Когда они подошли к нам на близкое расстояние, они дали залп, на который мы немедленно ответили, после чего они повернули и отступили вниз по холму. Этим полком был 4-й Алабамский, а их командир, полковник Эгберт Джонс, был доставлен в наш полевой госпиталь с тяжелым ранением. Вместе с другими военнослужащими нашего полка я прошел по полю после прекращения огня, и мы пришли к выводу, что они сполна расплатились за жестокий и неблагородный обман, примененный против нас. Так и не удалось выяснить, кто был тем офицером, который отдал приказ прекратить огонь; он появился перед нашими линиями верхом, с поднятой саблей, когда отдавал приказ, который был принят нашими ротными офицерами, по ошибке посчитавшими его адъютантом или штабным офицером. Тем не менее, многие в полку в то время склонялись к мнению, что он был офицером мятежников.

Вскоре стрельба перед нашим фронтом прекратилась. Наш боезапас был полностью израсходован, так как мы находились под огнем почти четыре часа и выбили противника с этой части поля. Эта позиция, с которой мы заставили неприятеля отступить и которую мы затем удерживали, известна как Бакс-Хилл и считалась весьма важной позицией для наших сил.

К тому времени прибыла Третья дивизия и подходила нам на поддержку, а батальон регулярной пехоты и батальон морской пехоты США выдвинулись вперед и заняли нашу позицию, в то время как нашу бригаду отвели обратно в лес для краткого отдыха и пополнения боеприпасов. Сложив ружья в козлы, фельдфебель провел перекличку личного состава и назначил людей для розыска убитых и раненых. Джордж С. Алми, Кристофер Баркер и я были назначены за водой. Взяв столько фляг наших солдат, сколько мы могли унести, мы проложили свой путь к небольшому одноэтажному фермерскому дому с мансардной крышей, который использовался нашими хирургами в качестве полевого госпиталя и рядом с которым находился колодец с водой. Территория вокруг дома была усеяна ранеными и умирающими людьми, и добыть воду из этого колодца было почти сродни бою. Тем не менее нам удалось наполнить часть фляг и вернуться с ними в роту. Почти сразу же после нашего возвращения к месту отдыха роты прозвучал приказ «становись в строй». С нашей правой стороны снова послышалась интенсивная стрельба, и офицеры сообщили нам, что полк меняет позицию. Вскоре войска начали проходить мимо нас в великом беспорядке; наш полк вышел на дорогу и остановился. Мимо нас прошли направлявшиеся в тыл войсковые части, среди которых были две роты регулярной кавалерии, чьё главное участие в дневном бою заключалось в исполнении полуадъютантских обязанностей.

К этому моменту мы были уже внутренне убеждены, что наша армия отступает. На этом этапе наша бригада двинулась обратно по дороге вдоль опушки леса и вскоре вышла к Уоррентонской дороге, ведущей к Каменному мосту. Наш полк сохранял хороший порядок до тех пор, пока почти не добрался до моста; у противника была развернута батарея, способная прочесть огнем дорогу, по которой осуществлялось отступление, и при приближении к мосту мы обнаружили, что он полностью заблокирован повозками; крупный армейский фургон при переправе был поражен снарядом, и лошади погибли. Батарея 2-го полка Род-Айленда находилась там вместе с четырьмя из шести своих орудий; переправив одно из них, они сняли с лафетов и вывели из строя остальные три, а личный состав и лошади форсировали реку вброд. В нашем полку сохранять порядок было уже невозможно, и наше продвижение при форсировании реки превратилось, как и у остальных, в марш в свободном темпе; губернатор Спрег попытался остановить полк и занять оборону, чтобы отбить противника, на что полковник Бернсайд незамедлительно сообщил губернатору на недвусмысленном и неопровержимом языке, что он сам командует 1-м полком Род-Айленда. Переправившись, дорога ответвлялась налево, вне зоны вражеского огня, и наш полк перестроился и ждал, пока пройдет большая часть деморализованных войск, после чего мы организованным строем вернулись в наш палаточный лагерь в Сентервилле, который покинули утром, прибыв туда в 9 часов вечера — уставшие, голодные, испытывающие жажду, покрытые пылью, причем многие в полку были ранены. В довершение нашего общего дискомфорта моросил мелкий дождь, а мы остались без одеэяй, оставив их, как уже упоминалось, на поле боя вместе с сухарными сумками перед вступлением в бой. Тем не менее мы легли в наших шалашах из ветвей, рассчитывая остаться там до утра; но около полуночи нас подняли и приказали выступать в дорогу на Вашингтон. Мелкий дождь не прекращался, ночь выдалась темной; мы находились в состоянии непрерывной и необычной активности с 2 часов предыдущего утра, к тому же провели весь день без пищи. Стертые ноги и изнуренные, мы начали наш двадцатишестимильный марш на Вашингтон и вскоре после рассвета в понедельник, 22 июля, достигли Длинного моста, где сделали остановку и нам раздали пайки, а в 8 часов утра мы переправились в Вашингтон и прошли маршем через весь город в наш старый дом — в Камп-Спрег. Была проведена перекличка, нам выдали виски, и все разошлись на столь необходимый и заслуженный отдых.

МНЕНИЯ О СРАЖЕНИИ.

Высказывалось множество мнений относительно причин, приведших к поражению союзной армии при Булл-Ране. Генерал Шерман, командовавший бригадой в этом сражении, говорил, что это был лучший по плану и худший по исполнению бой войны. Некоторые авторы отмечали, что планы командующего генерала не были выполнены, и что каждый из трех командиров дивизий, чьи силы непосредственно участвовали в бою, действовал на свой страх и риск и руководствовался складывающейся обстановкой. Общеизвестным фактом на сегодняшний день является то, что союзная армия на поле боя или в его окрестностях обладала численностью, вполне достаточной для того, чтобы удержать по меньшей мере любую позицию, завоеванную частью сил армии. На карте поля боя при Булл-Ране, хранящейся ныне в распоряжении поста им. Чарльза Е. Лоутона Великой армии Республики нашего города и составленной под руководством генералов Макдауэлла и Борегара по приказу военного министерства, четко обозначено расположение каждого полка и бригады обеих армий к началу сражения, и в примечании к карте указано, что бой был начат бригадой Бернсайда; историческим фактом, признаваемым в настоящее время, является то, что сражение было выиграно Второй дивизией под командованием Бернсайда (генерал Хантер был ранен еще до того, как войска были выведены на позиции) без поддержки каких-либо других войск вплоть до полудня, когда к нам на помощь подошла бригада Третьей дивизии, проследовавшая за нами по лесной дороге. С 9:30 утра до 13:00 эти семнадцать пехотных полков и четыре легкие батареи без помощи каких-либо других войск вели бой и отбросили противника с его позиции на Бакс-Хилл; а когда две бригады Первой дивизии Тайлера под командованием генералов Шермана и Шенка переправились через реку Булл-Ран по Каменному мосту в 13:30, на северной стороне Уоррентонской дороги к западу от Каменного моста не оставалось никаких сил мятежников. К этому времени победа союзной армии была обеспечена. У Каменного моста находилась вся дивизия Тайлера, насчитывавшая пятнадцать пехотных полков и три батареи, Четвертая дивизия генерала Ранйона с семью полками, Пятая дивизия генерала Майлза с восемью полками и одной батареей. Из этих тринадцати тысяч человек лишь две бригады Первой дивизии переправились через реку во второй половине дня, и они вели бой всего около часа в окрестностях дома Генри, после чего были отброшены противником, чьи силы к тому времени сосредоточились в этой точке. Регулярная батарея Риккетса (ранее батарея Магрудера, стоявшая у Форта Адамс до войны) была потеряна, отбита обратно и снова потеряна. Эти две бригади Первой дивизии отступили в панике, а наш резерв численностью двенадцать тысяч человек у Каменного моста отступил, не сделав ни единого выстрела, в то время как наша Вторая дивизия удерживала позицию, завоеванную утром. Это был кульминационный момент, когда такие военачальники, как Шеридан или Уоррен, смели бы противостоящие силы с поля боя или пленили всю их армию. Полковник Бернсайд, видя сложившуюся обстановку, выстроил свои войска в линию и отвел их к Уоррентонской дороге, опасаясь быть отрезанным у Каменного моста. Дивизия Хантера прикрывала отступление, была последней из войск, перешедших мост, и единственной дивизией армии, занявшей свои прежние квартиры в Сентервилле в ту ночь.



ДЕНЬ ПОСЛЕ СРАЖЕНИЯ.

День после сражения выдался хлопотным в лагере; люди брели обратно весь день — некоторые из тех, кого мы оставили среди раненых в полевом госпитале при нашем отбытии прошлым вечером, сумевшие кое-как ковылять по дороге и со временем добравшиеся до лагеря. Некоторые из них из-за темноты ночи свернули не на ту дорогу из Фэрфакса и оказались в Александрии, откуда пустились в путь заново, достигнув Длинного моста и лагеря несколько часов спустя. Среди последних был Джон Фладдер, прибывший лишь в понедельник пополудни и удививший нас тем, что принес с собой полковое знамя, которое, как мы полагали, было потеряно, когда полк «рассосредоточился» у Каменного моста, так как никто не мог предоставить о нем никакой информации. Фладдер обнаружил его там, где оно было брошено в суматохе отступления, и, чтобы спасти, сорвал с древка и спрятал на себе, принеся таким образом в лагерь. Сэмюэл Хилтон, оставленный на поле боя за мертвого, также прибрел обратно; он был ранен в висок полуистраченным осколком снаряда, лежал без чувств и признаков жизни, а впоследствии был приведен в чувство моросившим дождем, как и довольно многие бойцы из других полков.

Рота F понесла свою полную долю потерь убитыми и ранеными. Первым раненым в роте стал Джон Б. Ландерс, получивший пулевое ранение в запястье; затем последовали Джон Роджерс, раненный в ногу, знаменный сержант Чарльз Бечерер, раненный в плечо, знаменный капрал Альберт Н. Бердик, раненный в руку, Джон П. Пекхэм, застреленный в голову и убитый, Эндрю П. Башфорд, раненный в грудь и попавший в плен, Теодор В. Кинг, раненный навылет в пах, смертельно раненный, попавший в плен и впоследствии скончавшийся в Филадельфии по дороге домой, Томас Дж. Харрингтон, убитый пулей в голову, Аллен Касвелл, раненный в живот, Генри Т. Истоун, раненный в руку, Сэмюэл Хилтон, раненный, как указано выше, Бартлетт Л. Симмонс, попавший в плен, Роберт Крэйн, о судьбе которого не осталось никаких сведений, но предполагается, что он погиб во время отступления.

24 июля в лагерь прибыли доктор Дэвид Кинг и олдермен Джеймс С. Пауэлл из Ньюпорта. Доктор Кинг получил пропуск через линии для того, чтобы навестить своего сына, раненного вышеупомянутым образом и бывшего военнопленным в Ричмонде. Олдермен Пауэлл был уполномочен городской администрацией Ньюпорта позаботиться о больных и раненых из роты F на их пути домой.

24 июля были получены указания готовиться к возвращению в Род-Айленд, поскольку срок нашей службы истек. Полковник Бернсайд предложил услуги полка на более длительный срок, поскольку ожидалось, что мятежники совершат нападение на Вашингтон; однако было сочтено, что наши услуги не понадобятся, и в соответствии с этим начались приготовления к отъезду. В четверг, 25 июля, мы в последний раз провели парад в Вашингтоне. После парада 2-й полк выстроился в линию прямо напротив нас и лицом к нам, и военнослужащие обоих полков обменялись ружьями, каждый с человеком, стоявшим напротив него; ружья Второго полка были старыми гладкоствольными, переделанными, в то время как ружья Первого представляли собой новейшие усовершенствованные винтовки Спрингфилда. Вечером мы воспользовались возможностью посетить лагерь Второго полка, попрощаться с ними и передать весточки и памятные знаки, которые они хотели отправить родным домой.





ГЛАВА VI.

«ДОМ, МИЛЫЙ ДОМ». — ПРИБЫТИЕ. — ВРУЧЕНИЕ ЗНАМЕНИ.

В 21 час 25-го числа прозвучала команда «Становись»; строй был сформирован, мы вошли в город и в полночь попрощались с Вашингтоном; поезд доставил нас в Балтимор на рассвете, где мы прождали на улицах всё утро специальный состав, который должен был отвезти нас в Филадельфию. Мы выехали из Балтимора в 14 часов и прибыли в Филадельфию вечером. Нас ждали, и горожане угостили нас прекрасным обедом в Новой Англии.

Мы покинули этот город в 2 часа ночи 27 июля и вскоре после рассвета прибыли в Нью-Йорк, где полк поднялся на борты пароходов «Бей Стейт» и «Стейт оф Мен», направлявшихся в Провиденс. На каждом пароходе разместилось по пять рот; наша рота находилась на «Стейт оф Мен», где нас угостили отличным завтраком. Мы отошли от причала Нью-Йорка около 11 часов утра 27 июля, причем транспорты шли медленно, чтобы избежать прибытия в Провиденс в позднее время суток. В 22:30 мы находились напротив маяка Бивер-Тейл; рота F была поднята и построена на шлюпочной палубе, а капитан Тью договорился с капитаном парохода о проходе через внутреннюю гавань Ньюпорта. Напротив форта Грин отряд артиллерии Ньюпорта дал салют, на который рота F ответила криками «ура» и гудком парохода. Оба парохода поднялись по заливу и встали на якорь, так как было желание не высаживаться на берег до рассвета.

В 6 часов утра в воскресенье, 28 июля, мы высадились на берег и в сопровождении ополчения штата прошли через город к Залу железнодорожного вокзала на Биржевой площади, где нас ожидал сытный завтрак. После завтрака и выступлений епископа Кларка и других лиц ротные подразделения, проживавшие за пределами Провиденса, были отправлены по домам с предписанием снова явиться в Провиденс 2 августа.

Рота F под конвоем бывших военнослужащих артиллерии Ньюпорта под командованием полковника Фладдера и Старой гвардии, прибывших тем утром из Провиденса для встречи нас, отбыла в Ньюпорт на пароходе «Перри» в 11 часов утра и прибыла на причал Сейера в Ньюпорте в 13 часов.



По прибытии мы обнаружили, что пристань и улицы города, по которым нам предстояло пройти, заполнены людьми всех возрастов и обоих полов, так будто весь Ньюпорт вышел нас встретить. Церковные службы были отменены, поскольку все, очевидно, сочли должным в этот воскресный день приветствовать дома тех, кто отправился подвергать свою жизнь опасности по зову родины. У многих на глазах блестели слезы при воспоминании о тех, кто отправлялся из дома вместе с нами, но уже никогда не возвратится.

Мы прошли по Темз-стрит, причем наши больные и раненые ехали в экипажах, мимо Туро-стрит и Бельвю-авеню к парку Туро, где нас приветствовали речами мэр Крэнстон и другие официальные лица города. По приглашению мистера Уильяма Ньютона, владельца отеля «Антик», мы отведали прекрасного обеда в этом заведении, после чего совершили короткий парад по улицам к арсеналу на Кларк-стрит, где были распущены по домам с приказом явиться снова 2 августа.

В пятницу, 2 августа, мы явились в арсенал и направились в Провиденс; мы получили жалование и были демобилизованы из рядов вооруженных сил США полковником Лумисом из 5-го пехотного полка США. Во второй половине дня состоялся заключительный парад всего полка, однако рота F была вынуждена покинуть строй до его окончания, чтобы успеть на пароход в 17 часов, отправлявшийся домой.

Через несколько дней после прибытия роты домой мэр Крэнстон получил прекрасный комплект знамен — подарок уроженцев Род-Айленда, проживающих в Калифорнии, знаменной роте 1-го полка Род-Айленда, сопровождавшийся следующим пояснительным письмом:


San Francisco, Cal., Aug. 30, 1861.

Достопочтенному Уильяму Х. Крэнстону, мэру города Ньюпорта:


Сэр,— На собрании уроженцев и граждан Род-Айленда, ныне проживающих в Калифорнии, мы, нижеподписавшиеся, были назначены комитетом для пересылки Вашей Чести комплекта полковых знамен для Первого полка Род-Айленда, с тем чтобы вы лично вручили их в знак нашего уважения и восхищения тем быстрым, благородным и эффективным откликом, который они дали на патриотический призыв нашей страны сражаться за конституционную свободу, а также за храбрый, почетный и подобающий ветеранам манер, в котором они исполняли свои обязанности.

С глубоким уважением, ваши покорные слуги,


WILLIAM SHERMAN,

E. P. PECKHAM,

JAS. M. OLNEY,

B. H. RANDOLPH,

C. V. S. GIBBS.





Во вторник, 29 октября 1861 года, в парке Туро состоялось торжественное вручение знамен роте F. Рота присутствовала в хорошем составе, также по приглашению присутствовал полковник Бернсайд. Мэр Крэнстон, зачитав переписку, сопровождавшую знамена, высказался следующим образом:

«Рота F, примите этот дар — наше непокоренное и непоколебимое национальное знамя, и это государственное полотнище, символ свободы на протяжении более чем двухсот лет, патриотический и радостный дар род-айлендцев в Эдеме Тихого океана вам, их братьям в Эдеме Атлантики. Свято и бережно охраняйте их — заботливо сохраняйте и с любовью лелейте их; если потребуется, отдайте свои жизни в их защиту от иностранного вторжения или внутреннего мятежа, и вашей наградой станут благодарность честных и преданных людей на земле, одобрение Бога и вечное блаженство в том новом Раю, где не будет ни войн, ни слухов о войнах, и где Царь Царей и Князь Мира будет править безраздельно во веки веков».


Полковник Бернсайд ответил на это. Сказав несколько слов в знак признательности за доброту патриотически настроенных калифорнийцев, он повернулся к военнослужащим роты F и обратился к ним со следующей речью:

«Вам, рота F, я оставляю эти знамена. Мне не нужно давать вам никаких наставлений относительно их надлежащего хранения. Вы прошли испытание и действительно оказались на высоте. Возьмите их; примите их как часть истории Первого полка Род-Айленда, как часть истории вашего собственного доблестного штата и как символ славы вашей горячо любимой страны. Любите одно знамя и чтите остальные. Мы уже прошли через многие мрачные часы, и многим еще предстоит случиться. Но пусть никто из нас не колеблется в успехе нашего славного дела. Во всей нашей работе, какой бы опасной или тяжелой она ни была, нас будут сопровождать молитвы любимых друзей дома, верных и преданных соотечественников всей нашей страны, а также добрых и преданных людей во всех землях. Великий Бог на небесах может карать нас в Своей мудрости, но будьте уверены, Он никогда не оставит нас в Своей справедливости. Вам, господин мэр, я выражаю искреннюю благодарность за ваши добрые слова в мой адрес. Они поистине дороги мне. Слова похвалы, сказанные в адрес моего поведения одобряющими согражданами, — моя высшая награда. Что же касается роты F, я нисколько не сомневаюсь, что они поступят так же, как поступали раньше, — исполнят свой долг до конца. Лучших солдат никогда не ступало по земле этой или любой другой страны. Ни один из них не преминул исполнить мои приказы в точности. Никогда солдаты не выполняли свой долг — весь свой долг — более оперативно и доблестно. Возьмите эти прекрасные знамена, рота F, возьмите их и храните; вы заслужили это право по праву. Дважды ваше собственное знамя падало на поле боя, и тогда третий человек из ваших рядов подхватил его, и оно было пронесено высоко над землей в безопасности с поля боя, несмотря на то, что было пробито множеством пуль».


Затем, повернувшись к мэру, он добавил:

«И в заключение позвольте поблагодарить вас, сэр, и всех причастных к этому вручению за этот прекрасный дар первому и доблестному полку Род-Айленда».


Затем рота F совершила марш по городу, демонстрируя знамена.

На собрании, проведенном ротой F в арсенале роты артиллерии 5 ноября 1861 года, было решено передать знамена на попечение трех военнослужащих роты F, и капрал Тайер и рядовые Деблуа и Террелл были назначены этим комитетом с инструкцией поместить их в городскую ратушу Ньюпорта на хранение. Вскоре после этого выяснилось, что отведенное им место в городской ратуше сырое, и было решено перенести их туда, где они будут лучше сохраняться и их можно будет увидеть в любое время. Выбранным местом стал арсенал роты артиллерии, где они были должным образом установлены и, несомненно, останутся навсегда.

Вскоре после демобилизации роты F в Род-Айленде немедленно начался набор в новые полки, и из 108 офицеров и рядовых, составлявших роту F на момент демобилизации, 84 человека вновь поступили на службу в армию или на флот, причем многие из них занимали командные должности в обеих ветвях вооруженных сил во время войны.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Рота F 1-го полка Род-Айленда осталась в прошлом. Тридцать лет минуло с тех пор, как разворачивались те волнующие события, в которых мы участвовали; но эти сцены и эпизоды по-прежнему живут в умах и памяти людей, составлявших ту роту. Большая часть ее ветеранов покинула город, а многие были перенесены в тот безмолвный лагерь, где они «спят свой последний сон, отвоевали свою последнюю битву; никакой звук не разбудит их вновь для славы». Но с приближением каждого очередного 17 апреля выжившие ветераны роты собираются вместе, чтобы обсудить происшествия давних лет, рассказать истории о лагерях и походах и сказать слово о тех, кто покинул нас безвозвратно; и мы будем продолжать эти встречи по меньшей мере раз в год, пока последний боец роты F не будет демобилизован, чтобы присоединиться к ушедшим ранее.
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